
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

pAhi ramA ramaNa-varALi 
 
 In the kRti ‘pAhi ramA ramaNa’ – rAga varALi (tALa Adi), SrI tyagarAja, 
while pleading with the Lord, presents excellent examples. 
 
P pAhi ramA ramaNa mAM  
 pAhi sad-guNa gaNa harE rAma   
  
C1  cinta mAna 1nIdu karuNa  
 isum(a)nta rAdu harE rAma (pAhi) 
 
C2  entani sairintu  
 2nEn(E)mani vEgintu harE rAma (pAhi) 
 
C3  ahaha 3ciluka kUna  
 brahm(A)stramunaku tagunA harE rAma (pAhi) 
 
C4 cEti malle pUvu  
 guNDrAtik(O)rva pOdu harE  rAma (pAhi) 
 
C5  4dOsa paNDuk(e)TTu rAma  
 tOcun(i)nupa kaTTu harE rAma (pAhi) 
 
C6  dEva dEva venna katti  
 debbak(O)rcukonunA harE rAma (pAhi) 
 
C7  talli taNDri brOvak(u)NTE  
 tanayunik(E) drOva harE rAma (pAhi) 
 
C8  rAja varya SaraNa  
 tyAgarAja vinuta caraNa harE rAma (pAhi)  
 
Gist 
 O Beloved of lakshmI! O Lord of many virtues! O Lord rAma! 
 O Lord of celestials! 



 O Refuge of even the eminent Kings! O Lord whose holy feet are well-
praised by this tyAgarAja! 
 
 Deign to protect me; deign to protect me. 
 
  If Your thought is ceased, Your mercy will not come forth even a little. 
 
 How much shall I endure? As to what shall I grieve?  
 
 Alas! Would a parrot chick deserve a missile of brahmA?  
 Hand-held jasmine flower won’t bear a pestle. 
 How would an iron clad feel like to yellow melon fruit?  
 Would butter withstand a blow of dagger?  
 What is the way out for the child, if the parents are not protecting him?  
   
Word-by-word Meaning  
 
P O Beloved (ramaNa) of lakshmI (ramA)! Deign to protect (pAhi) me; O 
Lord of many (gaNa) virtues (sad-guNa)! Deign to protect (pAhi) me (mAM); O 
(harE) Lord rAma! 
 
C1  O (harE) Lord rAma! If Your (nIdu) thought (cinta) is ceased (mAna), 
Your mercy (karuNa) will not come forth (rAdu) even a little (isumu anta) 
(literally as much as sand-grain) (isumanta);  
 O Beloved of lakshmI! Deign to protect me; O Lord of many virtues! 
Deign to protect me; O Lord rAma! 
 
C2 O (harE) Lord rAma! How much (entani) shall I (nEnu) endure 
(sairintu)? As to what (Emani) (nEnEmani) shall I grieve (vEgintu) (literally 
suffocate)?  
 O Beloved of lakshmI! Deign to protect me; O Lord of many virtues! 
Deign to protect me; O Lord rAma! 
 
C3 O (harE) Lord rAma! Alas (ahaha)! Would a parrot (ciluka) chick (kUna) 
deserve (tagunA) a missile (astramunaku) of brahmA (brahmAstramunaku)?  
 O Beloved of lakshmI! Deign to protect me; O Lord of many virtues! 
Deign to protect me; O Lord rAma! 
 
C4 O (harE) Lord rAma! Hand-held (cEti) jasmine (malle) flower (pUvu) 
won’t (pOdu) bear (Orva) a pestle (guNDrAtiki) (guNDrAtikOrva);  
 O Beloved of lakshmI! Deign to protect me; O Lord of many virtues! 
Deign to protect me; O Lord rAma! 
 
C5 O (harE) Lord rAma! How (eTTu) would an iron (inupa) (tOcuninupa) 
clad (kaTTu) (literally bondage) feel like (tOcunu) to yellow melon fruit (dOsa 
paNDuku) (paNDukeTTa)?  
 O Beloved of lakshmI! Deign to protect me; O Lord of many virtues! 
Deign to protect me; O Lord rAma! 
 
C6 O (harE) Lord rAma! O Lord (dEva) of celestials (dEva)! Would butter 
(venna) withstand (OrcukonunA) a blow (debbaku) (debbakOrcukonunA) of 
dagger (katti)?  
 O Beloved of lakshmI! Deign to protect me; O Lord of many virtues! 
Deign to protect me; O Lord rAma! 
 



C7 O (harE) Lord rAma! What (E) is the way out (drOva) for the child 
(tanayanuki) (literally son) (tanayunikE) if the parents (talli taNDri) (literally 
mother and father) are not protecting (brOvaka uNTE) (brOvakuNTE) him?  
 O Beloved of lakshmI! Deign to protect me; O Lord of many virtues! 
Deign to protect me; O Lord rAma! 
 
C8 O (harE) Lord rAma! O Refuge (SaraNa) of even the eminent (varya) 
Kings (rAja)! O Lord whose holy feet (caraNa) are well-praised (vinuta) by this 
tyAgarAja!  
 O Beloved of lakshmI! Deign to protect me; O Lord of many virtues! 
Deign to protect me; O Lord rAma! 
  
Notes –  
Variations -  
 Order of caraNas is changed in some books. 
  
 1 – nIdu karuNa isumanta – nIdu isumanta karuNa.  
 
 2 – nEnEmani – nEnentani.  
 
References -  
 3 - ciluka kUna brahmAstramunaku tagunA – The reference is to SrImad 
vAlmIki rAmAyaNa, sundara kANDa, Chapter 38 wherein sItA narrates to 
AnjanEya about an incident in their private moments. Once, when SrI rAma was 
napping in the lap of sItA, a crow tried to eat the body flesh of sItA; on waking up, 
SrI rAma, finding sItA bleeding, got annoyed with the crow and delivered 
brahmAstra – an ultimate weapon - to kill it. Though, ultimately He saves the life 
of the crow, SrI tyAgarAja seems to say that the Lord was too harsh in using 
brahmAstra against a mere crow. Please refer to -  
http://valmikiramayan.net/sundara/sarga38/sundara_38_frame.htm
 
Comments - 
 4 – dOsa paNDu – (Cucumis sativus) – inupa kaTTu – At the stage when 
the yellow melon begins to ripe, a cloth covering is made in order to protect it 
from birds etc. SrI tyAgarAja questions as to how the fruit will feel if, instead of a 
cloth, iron clad is used. 

 Devanagari 

{É. {ÉÉÊ½þ ®ú¨ÉÉ ®ú¨ÉhÉ ¨ÉÉÆ  
   {ÉÉÊ½þ ºÉnÂùMÉÖhÉ MÉhÉ ½þ®äú ®úÉ¨É  
SÉ1. ÊSÉxiÉ ¨ÉÉxÉ xÉÒnÖù Eò¯ûhÉ   
    <ºÉÖ(¨É)xiÉ ®úÉnÖù ½þ®äú ®úÉ¨É ({ÉÉ) 
SÉ2. B(xiÉ)ÊxÉ ºÉèÊ®úxiÉÖ  
    xÉäxÉä(¨É)ÊxÉ ´ÉäÊMÉxiÉÖ ½þ®äú ®úÉ¨É ({ÉÉ) 
SÉ3. +½þ½þ ÊSÉ™ÖôEò EÚòxÉ  
    ¥É(ÀÉ)ÛÉ¨ÉÖxÉEÖò iÉMÉÖxÉÉ ½þ®äú ®úÉ¨É ({ÉÉ) 
SÉ4. SÉäÊiÉ ¨Éšäô {ÉÚ´ÉÖ  

http://valmikiramayan.net/sundara/sarga38/sundara_38_frame.htm


    MÉÖhbÅ÷ÉÊiÉ(EòÉä)´ÉÇ {ÉÉänÖù ½þ®äú ®úÉ¨É ({ÉÉ) 
SÉ5. nùÉäºÉ {ÉhbÖ÷(Eäò)^Ùõ ®úÉ¨É  
     iÉÉäSÉÖ(ÊxÉ)xÉÖ{É Eò^Ùõ ½þ®äú ®úÉ¨É ({ÉÉ) 
SÉ6. näù´É näù´É ´ÉäzÉ EòÊkÉ  
    näù¤¤É(EòÉä)SÉÖÇEòÉäxÉÖxÉÉ ½þ®äú ®úÉ¨É ({ÉÉ) 
SÉ7. iÉÊšô iÉÎhbÅ÷ ¥ÉÉä´É(EÖò)h]äõ  
    iÉxÉªÉÖÊxÉ(Eäò) pùÉä´É ½þ®äú ®úÉ¨É ({ÉÉ) 
SÉ8. ®úÉVÉ ´ÉªÉÇ ¶É®úhÉ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ SÉ®úhÉ ½þ®äú ®úÉ¨É ({ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. p¡hi ram¡ rama¸a m¡Æ  
   p¡hi sadgu¸a ga¸a har® r¡ma  
ca1. cinta m¡na n¢du karu¸a   
    isu(ma)nta r¡du har® r¡ma (p¡) 
ca2. e(nta)ni sairintu  
    n®n®(ma)ni v®gintu har® r¡ma (p¡) 
ca3. ahaha ciluka k£na  
    bra(hm¡)stramunaku tagun¡ har® r¡ma (p¡) 
ca4. c®ti malle p£vu  
    gu¸·r¡ti(k°)rva p°du har® r¡ma (p¡) 
ca5. d°sa pa¸·u(ke)¶¶u r¡ma  
     t°cu(ni)nupa ka¶¶u har® r¡ma (p¡) 
ca6. d®va d®va venna katti  
    debba(k°)rcukonun¡ har® r¡ma (p¡) 
ca7. talli ta¸·ri br°va(ku)¸¶®  
    tanayuni(k®) dr°va har® r¡ma (p¡) 
ca8. r¡ja varya ¿ara¸a  



    ty¡gar¡ja vinuta cara¸a har® r¡ma (p¡) 

 Telugu 
xms. Fyz¤¦¦¦ LRiª«sW LRiª«sVßá ª«sWLi  

   Fyz¤¦¦¦ xqsμ`¶gRiVßá gRißá x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV  

¿RÁ1. ÀÁ©«sò ª«sW©«s ¬dsμR¶V NRPLRiVßá   

    BxqsV(ª«sV)©«sò LSμR¶V x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV (Fy) 

¿RÁ2. Fs(©«sò)¬s \|qsLji©«sVò  

    ®©s[®©s[(ª«sV)¬s ®ªs[gji©«sVò x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV (Fy) 

¿RÁ3. @x¤¦¦¦x¤¦¦¦ ÀÁÌÁVNRP NRPW©«s  

    úÊÁ(¥¦¦¦ø)xqsòQûª«sVV©«sNRPV »R½gRiV©y x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV (Fy) 

¿RÁ4. Â¿Á[¼½ ª«sVÛÍýÁ xmspª«so  

    gRiVßïØû¼½(N][)LRi* F¡μR¶V x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV (Fy) 

¿RÁ5. μ][xqs xmsßïáV(ZNP)ÈíÁV LSª«sV  

     »][¿RÁV(¬s)©«sVxms NRPÈíÁV x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV (Fy) 

¿RÁ6. ®μ¶[ª«s ®μ¶[ª«s ®ªs©«sõ NRP¼½ò  

    ®μ¶ÊÁ÷(N][)LRiVèN]©«sV©y x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV (Fy) 

¿RÁ7. »R½ÖýÁ »R½ßïÓáû úËÜ[ª«s(NRPV)âßíá[  

    »R½©«s¸R¶VV¬s(ZNP[) úμ][ª«s x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV (Fy) 

¿RÁ8. LSÇÁ ª«sLRiù aRPLRißá  

    »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ ¿RÁLRißá x¤¦¦¦lLi[ LSª«sV (Fy) 

 Tamil  
T. Tô¶ WUô WUQ Uôm  
   Tô¶ ^j3þÏ3Q L3Q aúW WôU  
N1. £kR Uô] ¿Õ3 LÚQ  
   C^÷(U)kR WôÕ3 aúW WôU (Tô) 
N2. Gk(R)² û^¬kÕ  
    úSú](U)² úY¡3kÕ aúW WôU (Tô) 
N3. Aaa £ÛL á]  
    l3Wy(Uô)vjWØ]Ï RÏ3]ô aúW WôU (Tô) 
N4. úN§ UpùX éÜ  
    Ï3ih3Wô§(úLô)oY úTôÕ3 aúW WôU (Tô) 
N5. úRô3^ TiÓ3(ùL)hÓ WôU  
    úRôÑ(²)àT LhÓ aúW WôU (Tô) 
N6. úR3Y úR3Y ùYu] Lj§  
    ùR3l3T3(úLô)oÑùLôà]ô aúW WôU (Tô) 



N7. Rp− Rih3¬ l3úWôY(Ï)iúP  
   R]Ù²(úL) j3úWôY aúW WôU (Tô) 
N8. Wô_ YoV ^WQ  
   jVôL3Wô_ ®àR NWQ aúW WôU (Tô) 

 
LôlTôn, CWûU UQô[ô! Guû]d  
LôlTôn, StTi×Lú[ôú], K CWôUô! 

 
1. E]Õ £kRû] ALX, LÚûQ  
  £±R[Üm YôWôÕ, K CWôUô! 
 LôlTôn, CWûU UQô[ô! Guû]d  
 LôlTôn, StTi×Lú[ôú], K CWôUô! 

 
2. GqY[ùYuß ùTôßlúTu?  
  Sôu Gu]ùYuß ×ÝeÏúYu, K CWôUô?  
 LôlTôn, CWûU UQô[ô! Guû]d  
 LôlTôn, StTi×Lú[ôú], K CWôUô! 

 
3, IVúLô! ¡°dÏgÑ  
  ©WUôj§Wj§tÏj RÏUô, K CWôUô? 
 LôlTôn, CWûU UQô[ô! Guû]d  
 LôlTôn, StTi×Lú[ôú], K CWôUô! 

 
4. ûL Up−ûLl é  
  EW−û]j RôeLôÕ, K CWôUô! 
 LôlTôn, CWûU UQô[ô! Guû]d  
 LôlTôn, StTi×Lú[ôú], K CWôUô! 

 
5. ùYs[¬lTZj§tÏ, GeM]m, CWôUô!   
   úRôußm, CÚm×d Lôl×, K CWôUô? 
 LôlTôn, CWûU UQô[ô! Guû]d  
 LôlTôn, StTi×Lú[ôú], K CWôUô! 

 
6. úRY úRYô! ùYiùQn, Lj§ 
   ùYh¥û]j RôÞUô, K CWôUô? 
 LôlTôn, CWûU UQô[ô! Guû]d  
 LôlTôn, StTi×Lú[ôú], K CWôUô! 

 
7. Rôn RkûRVo LôYô§ÚkRôp,  
  R]VàdùLu] Y¯, K CWôUô?  
 LôlTôn, CWûU UQô[ô! Guû]d  
 LôlTôn, StTi×Lú[ôú], K CWôUô! 

 
8. £\kR Uu]oL°u ×LúX!  
  §VôLWôNu úTôtßm §ÚY¥Lú[ôú]! K CWôUô! 
 LôlTôn, CWûU UQô[ô! Guû]d  



 LôlTôn, StTi×Lú[ôú], K CWôUô! 

 Kannada 

®Ú. ®ÛÕ ÁÚÈÚáÛ ÁÚÈÚßy ÈÚáÛM  
   ®ÛÕ ÑÚ¥éVÚßy VÚy ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß  
^Ú1. _«Ú¡ ÈÚáÛ«Ú ¬Þ¥Úß OÚÁÚßy   
    BÑÚß(ÈÚß)«Ú¡ ÁÛ¥Úß ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß (®Û) 
^Ú2. G(«Ú¡)¬ ÑæçÂ«Úß¡  
    «æÞ«æÞ(ÈÚß)¬ ÈæÞW«Úß¡ ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß (®Û) 
^Ú3. @ÔÚÔÚ _ÄßOÚ OÚà«Ú  
    ¶Ã(ÔÛ½)ÑÚ¡ðÈÚßß«ÚOÚß }ÚVÚß«Û ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß (®Û) 
^Ú4. ^æÞ~ ÈÚßÅæÇ ®ÚãÈÚâ´  
    VÚßzÛuð~(OæàÞ)ÁÚÊ ®æãÞ¥Úß ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß (®Û) 
^Ú5. ¥æàÞÑÚ ®Úyßu(Oæ)lßo ÁÛÈÚß  
     }æàÞ^Úß(¬)«Úß®Ú OÚlßo ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß (®Û) 
^Ú6. ¥æÞÈÚ ¥æÞÈÚ Èæ«Ú− OÚ~¡  
    ¥æ¶¹(OæàÞ)ÁÚß`Oæà«Úß«Û ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß (®Û) 
^Ú7. }ÚÆÇ }Ú{uð ·æàÃÞÈÚ(OÚß)zæoÞ  
    }Ú«Ú¾Úßß¬(OæÞ) ¥æàÃÞÈÚ ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß (®Û) 
^Ú8. ÁÛd ÈÚÁÚÀ ËÚÁÚy  
    }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ^ÚÁÚy ÔÚÁæÞ ÁÛÈÚß (®Û) 

 Malayalam 
]. ]mln cam caW amw  
   ]mln kZvKpW KW ltc cma  
N1. Nn´ am\ \oZp IcpW   
    Ckp(a)´ cmZp ltc cma (]m) 
N2. F(´)\n sskcn´p  
    t\t\(a)\n thKn´p ltc cma (]m) 
N3. All NnepI Iq\  
    {_(Òm)kv{Xap\Ip XKp\m ltc cma (]m) 



N4. tNXn asÃ ]qhp  
    KpWv{UmXn(tIm)cz t]mZp ltc cma (]m) 
N5. tZmk ]WvUp(sI)«p cma  
     tXmNp(\n)\p] I«p ltc cma (]m) 
N6. tZh tZh sh¶ I¯n  
    sZº(tIm)cvNpsIm\p\m ltc cma (]m) 
N7. XÃn XWv{Un t{_mh(Ip)t−  
    X\bp\n(tI) t{Zmh ltc cma (]m) 
N8. cmP hcy icW  
    XymKcmP hn\pX NcW ltc cma (]m) 

 Assamese 

Y. Yç×c÷ »]ç »]S ]çe  
   Yç×c÷ aVËmS GS c÷ã» »ç]  
$Jô1. ×$JôÜ™ö ]çX XÝVÇ Eõ»ÓS   
    +aÇ(])Ü™ö »çVÇ c÷ã» »ç] (Yç) 
$Jô2. A(Ü™ö)×X éa×»Ü™Çö  
    åXãX(])×X å¾×GÜ™Çö c÷ã» »ç] (Yç) 
$Jô3. %c÷c÷ ×$Jô_ÇEõ EÉõX  
    [ýÐ(¡ùç)Ø—ö]ÇXEÇõ TömXç c÷ã» »ç] (Yç) 
$Jô4. æ$Jô×Tö ]ä{ YÉ¾Ç  
    m‰˜øç×Tö(åEõç)¾ï åYçVÇ c÷ã» »ç] (Yç) 
$Jô5. åVça Y‰Çø(åEõ)vÇô »ç]  
     åTöç$JÇô(×X)XÇY EõvÇô c÷ã» »ç] (Yç) 
$Jô6. åV¾ åV¾ å¾~ Eõ×wø  
    åV[[ý(åEõç)$JÇôÛãEõçXÇXç c÷ã» »ç] (Yç) 
$Jô7. Tö×{ Tö×‰˜ø æ[ýÐç¾(EÇõ)æ°Oô  
    TöXÌ^Ç×X(åEõ) æVÐç¾ c÷ã» »ç] (Yç) 
$Jô8. »çL ¾Ì^ï `»S  
    ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö $Jô»S c÷ã» »ç] (Yç) 



 Bengali 

Y. Yç×c÷ Ì[ý]ç Ì[ý]S ]çe  
   Yç×c÷ aVËmS GS c÷ãÌ[ý Ì[ýç]  
»Jô1. ×»JôÜ™ö ]çX XÝVÇ EõÌ[ýÓS   
    +aÇ(])Ü™ö Ì[ýçVÇ c÷ãÌ[ý Ì[ýç] (Yç) 
»Jô2. A(Ü™ö)×X éa×Ì[ýÜ™Çö  
    åXãX(])×X å[ý×GÜ™Çö c÷ãÌ[ý Ì[ýç] (Yç) 
»Jô3. %c÷c÷ ×»Jô_ÇEõ EÉõX  
    [ýÐ(¡ùç)Ø—ö]ÇXEÇõ TömXç c÷ãÌ[ý Ì[ýç] (Yç) 
»Jô4. æ»Jô×Tö ]ä{ YÉ[ýÇ  
    m‰˜øç×Tö(åEõç)[ýï åYçVÇ c÷ãÌ[ý Ì[ýç] (Yç) 
»Jô5. åVça Y‰Çø(åEõ)vÇô Ì[ýç]  
     åTöç»JÇô(×X)XÇY EõvÇô c÷ãÌ[ý Ì[ýç] (Yç) 
»Jô6. åV[ý åV[ý å[ý~ Eõ×wø  
    åV[[ý(åEõç)»JÇôÛãEõçXÇXç c÷ãÌ[ý Ì[ýç] (Yç) 
»Jô7. Tö×{ Tö×‰˜ø æ[ýÐç[ý(EÇõ)æ°Oô  
    TöXÌ^Ç×X(åEõ) æVÐç[ý c÷ãÌ[ý Ì[ýç] (Yç) 
»Jô8. Ì[ýçL [ýÌ^ï `Ì[ýS  
    ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö »JôÌ[ýS c÷ãÌ[ý Ì[ýç] (Yç) 

 Gujarati 

~É. ~ÉÉÊ¾ú −÷©ÉÉ −÷©ÉiÉ ©ÉÉÅ  
   ~ÉÉÊ¾ú »ÉqÃöNÉÖiÉ NÉiÉ ¾ú−à÷ −÷É©É  
SÉ1. ÊSÉ{lÉ ©ÉÉ{É {ÉÒqÖö Hí®øiÉ   
    <»ÉÖ(©É){lÉ −÷ÉqÖö ¾ú−à÷ −÷É©É (~ÉÉ) 
SÉ2. +è({lÉ)Ê{É »ÉäÊ−÷{lÉÖ  
    {Éà{Éà(©É)Ê{É ´ÉàÊNÉ{lÉÖ ¾ú−à÷ −÷É©É (~ÉÉ) 
SÉ3. +¾ú¾ú ÊSÉ±ÉÖHí HÚí{É  



    ¦É(ÁÉ)»mÉ©ÉÖ{ÉHÖí lÉNÉÖ{ÉÉ ¾ú−à÷ −÷É©É (~ÉÉ) 
SÉ4. SÉàÊlÉ ©É±±Éè ~ÉÚ´ÉÖ  
    NÉÖieÄôÉÊlÉ(HíÉà)´ÉÇ ~ÉÉàqÖö ¾ú−à÷ −÷É©É (~ÉÉ) 
SÉ5. qöÉà»É ~ÉieÖô(Hèí)`Ãò`Öò −÷É©É  
     lÉÉàSÉÖ(Ê{É){ÉÖ~É Hí`Ãò`Öò ¾ú−à÷ −÷É©É (~ÉÉ) 
SÉ6. qàö´É qàö´É ´Éè}É HíÊnÉ  
    qèö¥¥É(HíÉà)SÉÖÇHíÉè{ÉÖ{ÉÉ ¾ú−à÷ −÷É©É (~ÉÉ) 
SÉ7. lÉÎ±±É lÉÎieÄô ¦ÉÉà´É(HÖí)i`àò  
    lÉ{É«ÉÖÊ{É(Hàí) röÉà´É ¾ú−à÷ −÷É©É (~ÉÉ) 
SÉ8. −÷ÉWð ´É«ÉÇ ¶É−÷iÉ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ SÉ−÷iÉ ¾ú−à÷ −÷É©É (~ÉÉ) 

 Oriya 

`. `ÐkÞþ eþcÐ eþcZ cá  
   `ÐkÞþ j]çNÊZ NZ kþÒeþ eþÐc  
Q1. QÞ«Æ cÐ_ _Ñ]Ê LeÊþZ   
    BjÊ(c)«Æ eþÐ]Ê kþÒeþ eþÐc (`Ð) 
Q2. H(«Æ)_Þ ÒjßeÞþ«ÊÆ  
    Ò_Ò_(c)_Þ ÒgNÞ«ÊÆ kþÒeþ eþÐc (`Ð) 
Q3. @kþkþ QÞmÊþL LË_  
    aö(kêþÐ)±ÆcÊ_LÊ [NÊ_Ð kþÒeþ eþÐc (`Ð) 
Q4. ÒQ[Þ cÒmîþ `ËgÊ  
    NÊ¨öÆÐ[Þ(ÒLÐ)gà Ò`Ð]Ê kþÒeþ eþÐc (`Ð) 
Q5. Ò]Ðj `¨ÊÆ(ÒL)pÊ eþÐc  
     Ò[ÐQÊ(_Þ)_Ê` LpÊ kþÒeþ eþÐc (`Ð) 
Q6. Ò]g Ò]g Òg_ï LrÞþ  
    Ò]z(ÒLÐ)QÊàÒLÐ_Ê_Ð kþÒeþ eþÐc (`Ð) 
Q7. [mîÞþ [¨öÞÆ ÒaöÐg(LÊ)ÒÃ¤  
    [_¯ÊÆ_Þ(ÒL) Ò]öÐg kþÒeþ eþÐc (`Ð) 



Q8. eþÐS g¯àÆ heþZ  
    [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ QeþZ kþÒeþ eþÐc (`Ð) 

 Punjabi 

a. asup jgs jgX gt  
   asup n]IxX IX pj~ jsg  
M1. uM`Y gs` `v]x EjxX   
    uBnx(g)`Y js]x pj~ jsg (as) 
M2. B~(`Y)u` n¤uj`Yx  
    `¡`¡(g)u` m~uI`Yx pj~ jsg (as) 
M3. App uMkxE Ey`  
    d®(pgs)nZgx`Ex YIx`s pj~ jsg (as) 
M4. M~uY g°k~ aymx  
    IxXVsuY(E¨)j¯ a¨]x pj~ jsg (as) 
M5. ]¨n aXUx(E~)SSx jsg  
     Y¨Mx(u`)`xa E°Sx pj~ jsg (as) 
M6. ]~m ]~m m~°` E°uY  
    ]~°d(E¨)jMxE¨`x`s pj~ jsg (as) 
M7. Y°uk YuXV d®¨m(Ex)XS¡  
    Y`hxu`(E~) ^¨m pj~ jsg (as) 
M8. jsO mji ojX  
    YisIjsO um`xY MjX pj~ jsg (as) 
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